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Abstract. The most important aspects of formation of the student’s per-
sonality — competence, professionalism, creative approach, creativity of
professional philologist— are comprehended in the article. Levels of com-
municative competence — linguistic speech, discoursive, cultural, and rhe-
torical as well as basic parts of communicative competence— are singled
out. Professional activity is connected with communicative competence,
creativity and dialogism. Professionalism is the property of people to per-
form their professional activities competently, creatively, effectively.

The task of the higher school is to prepare a specialist for future profes-
sional activity and for successful functioning in the dynamic conditions of
the present. In this regard, pedagogical problems of formation of commu-
nicative competence of the individual are the priority in Ukrainian society.
When preparing today's philologist, the most important role is played by a
foreign language, because it is the means of international communication
that can expand and realize all aspects of the professional activity of a mod-
ern specialist. Foreign language in the university promotes development
of communicative, informational, sociocultural and other competences.
Training of linguists in the system of higher professional education should
help them to develop such abilities that will enable them to use a foreign
language as an instrument of communication in the dialogue of cultures in
their professional activities.

Methodological bias of this investigation includes two problems: how
a person influences language and how language influences a person, his
thinking and culture.The article discusses urgent issues of the aspect “Home
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Reading” at the French language classes at the university. It describes forms
of tasks and exercises that facilitate involvement of junior and senior stu-
dents in the process of reading foreign literature in the original. Attention
is given to types of extensive study and analysis of the text. Interpretation
of a foreign language text includes the following stages: exposure, analyti-
cal-evaluation, analytical-linguistic and creative interpretation. The article
addresses the content of these stages and corresponding forms of tasks.That
assumes a versatile and multi-faceted personality-oriented approach both
from the student and from the teacher: skills of extracting information from
the authentic text, use of various learning strategies for in-depth analysis,
special technology of teaching in the form of teaching assignments, exer-
cises and methods of control.

1. Beryniienue

Bo Bropoii nonoBuHe XX CT. BOIPOC O TPAKTOBKE MOHATHS podeccro-
HAJIM3M BBIXOAUT Ha HOBBII YPOBEHb U XapaKTepU3yeTcs KOHUENTYalbHbIM
MOAXOJIOM — OH BKJIIOUAET Ba)KHEHIIME KOMIIOHEHTHI YCHENIHOH mpodec-
CHUOHAJIBHOM N1€ATEIbHOCTH: KOMIIETEHTHOCTHBIM U KPEaTUBHBIN MOJIXOIbI
K Oymymeit npodeccun. [Ipodeccronanusm — 370 CBOHCTBO JFOJCH KOM-
MIETEHTHO, TBOPYECKH, 3(PPECKTUBHO BBITIOIHATH CBOIO MPO(HECCHOHATBHYIO
OesamenbHoCmb.

Kak cnpaBennBo ormeuaet K.®. Cenos, «mpodeccrnoHanin3mM — BbICO-
KO€ MacTepcTBO, IIyOOKOE OBIaACHUE Mpodeccreii, Ka9ecTBCHHOE, MPo-
(eccHoHaIBHOE HCIOTHEHHE. JTO — TaKXKe TaJTaHT BKJIAIBIBATH IYIIY B
TO, YTO THI JeNaelib 31ech U ceidac. [Ipodeccrnonamm3M — 3TO BBHICOKHIA
YpOBEHb MAacTEpPCTBa YeJOBEKa, MO3BOJIAIOLIMN eMy HOOUTbCS ycrexa
B BeIOpaHHOM jene. IIpodeccuonanuszm — 3T0 yMeHHE TPE3BO OLCHUTH
({poHT padoThl U palIMOHANBHO PACIPENEIUTh CBOU CHIIBI IS UX BBINOJI-
HeHus. [Ipodeccronanusm — 3To 3HaHHUE BCEX TOHKOCTEH U JieTajeil cBoei
npodeccun U OeCKOHEUHBIN IeHCTBeHHBIN HHTepec K Hell. [Ipodeccrona-
JTU3M — 3T0 TuHas ¢unocodus yenexa» [1, c. 56-58].

Takum o0pazoMm, mpodeccHoHanbHas CITCIBLHOCTh IMPEANOIaracT
BBICOKYI0O KOMIIETEHTHOCTb, OCHOBAaHHYIO Ha TBOPYECKUX pELICHMSIX.
OT10 — npouecc, OCYLECTBIAEMbIH B pa3HbIX TUIIAX AUCKYpca — MOJIUTH-
YECKOM, I0PUINYECKOM, HAy4HOM, refarorndeckoM u zip. B.A. Camoxuna
CUMUTAET, YTO JAEATEIbHOCTb IperojaBareis By3a IpearojiaraeT Hpo-
(heCcCUOHANBHBINA MOAX0] K Y4COHOMY M HAYYHOMY IPOIECCY, CTPOSIIIE-
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MyCsl Ha TIPUHIUIIE OUAIO2U3MA, KOTOPBIM MPETOCTABISET BO3MOXKHOCTh
CTyJIeHTaM CBOOOJHOW IUAIOTMYECKOW camopeanu3aluyd B OONICHUU C
MpPErnoiaBareyieM, a TaAKXKE C MUPOM KYJIBTYpbl U CaMHM CO0O#... [[na-
JIOTUYECKOe OOIEeHNEe — 3TO Hauiydias Gopma OOIIeHUS — 3TO OTKPHI-
Thle, JOBEPUTEIIbHBIE OTHONICHHS B OOYYCHHH..., OCHOBHBIM IPHHIIH-
MIOM KOTOPOTO SIBJIICTCS MHHOBAIIMOHHBIN MPOIIECC — U3MEHECHHE B CTHIIC
MBIIIJICHHS TPENoJaBaTelis,. ..TOTOBHOCTh K KOHTAKTY U COTPYIHUYECTRBY,
aKTHBHBIH OTKJIMK Ha MPOOJIEMHBIC CHTYallH, TOTOBHOCTh K KOHCTPYK-
THUBHOMY OOOCHOBAHHIO PA3UYHBIX TOYCK 3PCHHUS, B3aMMHOE PEIICHHE
BonpocoB. Takoil HOBBIM THIT OOIICHHS MPEAIOJIaracT MBIIIJICHUE COaB-
TOPCTBA, CO-3HAHUS U caMOTIO3HaHus» [2, ¢. 147-149].

B.A. Kan-Kanuk Beiienui ciaeayromue npoheccuoHaibHbIC 0COOCHHO-
CTH TIEJIarora:MCKypPCUBHBIH KOMMYHHKATHBHBIAN KOMIIETEHTHOCTh UHTE-
PaKTUBHOCTH

1. TBopUecKkue 3IEMEHTBI MPUCYTCTBYIOT BO BCeX cdepax memaaroru-
YECKOH JIeATENbHOCTH, XOTA B MEJaroruueckoM Tpyae U (QyHKIHOHUPYET
ONpeNieJIeHHAasl COBOKYITHOCTh MPUEMOB U HAaBBIKOB, KOTOPHIM OH 0OOy4a-
ercsi. Ho mpuMeHSIFoTCsS 3TH MPUEMbl U HABBIKM B MOCTOSHHO M3MEHSIO-
IIMXCSI, HECTAHIAPTHBIX CHTyalusiX. B 3ToM cBOeoOpa3HOM B3auMOJCii-
CTBUM C(HOPMHUPOBAHHBIX TPHEMOB 1 HABBIKOB JICSITEIHHOCTH U HE CTOSIIICH
Ha MECTe, pa3BHBAIOIICHCS CTPYKTYphl 00Opa30BaTEIILHOTO Mpollecca ¢
MOCTOSIHHO HW3MEHSIOIIMMUCS TEarOTHYSCKUMHU  CUTYalUsSIMHU, TpeOyro-
IIMMH TPUMEHEHHS CKOPPEKTHPOBAHHBIX ¥ MOJU(PUIIMPOBAHHBIX IPHUEMOB
Y HaBBIKOB, 3aKJTFOUACTCS CIICIHU(HKA MTeIarorniecKoro TBOpYECTBA.

2.ConpspKEHHOCTh  TBOPUYECKOTO IIpoIlecca Ieaarora ¢ TBOPYECKUM
MIPOIIECCOM KaXK/IOTO YUaIeToCs U BCETO MPET0AaBaTeIhCKOTO KOJIEKTUBA.
be3 corBopuecTBa BocnuTaHHUKA M 0€3 KOOPJAMHAIIMU TBOPYECKUX YCHU-
TIUi mejarora ¢ KOJUIGKTUBHBIM TBOPYECTBOM I1€1arOTMYECKOe TBOPUECTBO
HEBO3MOJKHO.

3.bonbiiast 1 TOCTOSTHHAS YacTh TBOPUECKOI'O MpolLiecca Mearora ocy-
HISCTBISICTCST Ha JIFOJSX, B OOCTAHOBKE IyOJIMYHOW NESATENLHOCTH, YTO
TaK)Ke HAKIIAJbIBACT HEM30CKHBIA OTIEUATOK Ha CIECIU(PUKY MPOTCKAHHS
€aMOro TBOPYECKOTO MPOIIecca U MPEIbIBISACT ONpeAcIICHHbIC TPEOOBaHMUS
K JIMYHOCTH Tiejarora. Takol Xapakrep MeJaroruaeckoro TBopuecTsa Tpe-
OyeT OT mperonaBaresss MAaKCUMAIILHO YIIPABISATh CBOMMHU TICHXHUECKUMHU
COCTOSIHMSIMH, OTICPATHBHO BBI3BIBATH TBOPYCCKOE CAMOUYBCTBHE Y CAMOTO
cebs u 'y cTyaeHros [3, c. 9-10].
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3amava BBICIIEH IIKOJIBI — IOATOTOBHUTH CHENUAINCTA K OyayIIei mpo-
(ecCHOHANIBHOW NESITENFHOCTH M K YCHCIIHOMY (DYHKIIHOHHPOBAHUIO B
JUHAMUYECKUX YCIOBHSIX COBPEMEHHOCTH. B CBs3M ¢ 3THM, menaroruie-
CKHE NMPOOIEMBbl CTAHOBICHUSI KOMMYHUKAMUBHOU KOMNEMENMHOCMU TN~
HOCTH SIBJISIFOTCSL IPHOPUTETHBIMU B YKpauHCKOM obuiectse. [Ipu moaro-
TOBKE CETOAHSIIHETO (DMIIONIOra BaKHEHITYIO POJIb UTPACT WHOCTPAHHBIH
SA3BbIK, TMMOTOMY YTO HMMCHHO OH SBJISICTCA CPEACTBOM MEKIYHApOIHOTO
OOIIEHMS, CIIOCOOHBIM PAaCHIMPHUTh U PEANN30BaTh BCE ACTIEKTHI Mpodec-
CHOHAJIBHOM JIESITEIbHOCTH COBPEMEHHOIO crienuanucTa. MHocTpaHHbII
SI3BIK B By3€ CIIOCOOCTBYET Pa3BUTHIO KOMMYHHUKaTHBHOH, HH()OPMAITHOH-
HOM, COIIMOKYJIBTYPHON M OCTAIBHBIX KOMIIETECHIMI. 3HAHNE MHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB MTO3BOJISIET COBPEMEHHOMY YEIOBEKY ITPOIOJKATh COBEPIICHCTBO-
BaTh MOJYYCHHBIH B BBICIIEM YYEOHOM 3aBEACHUH OIBIT HA MPOTSIKCHUH
BCCHl JKM3HH, YTO MPEIyCMaTpuUBacT Npo(ecCHOHANBHBIN U KYIBTYPHBIH
POCT 4esoBeKa, aKTUBHOCTh €T0 JKU3HEHHOU no3uiuu. [loaroroska ¢uiio-
JIOTOB-JIMHT'BUCTOB B CUCTEME BBICLIETO MPO(eCCHOHATIEHOTO 00pa30BaHUs
JIOJDKHA CIIOCOOCTBOBaTh (DOPMHUPOBAHUIO y HUX TaKUX CHOCOOHOCTEN,
KOTOpbIC AaAyT UM BO3MOXHOCTHL HCIOJB30BaThb HHOCTpaHHLIﬁ SI3bIK B
KayecTBE MHCTPYMEHTA OOIICHUS B JAMAJIOre KyIbTyp B CBOSH TpodeccH-
oHanpHOHU AearensHOCTH. B XXI B. HHOCTpaHHBIC S3BIKH SIBISIFOTCS HEOO-
XOJMMBIM JUTS KKIOTO CIICIIHAINCTa HHCTPYMEHTOM, BJIaCHUE KOTOPHIM
obecrnieynBaeT eMy BXOXKCHUE B TIPOPECCHOHAILHOE O0IIECTBO B ITI00aITb-
HOM, MUpOBOM MacmiTtade. [loaromy popMupoBaHUE TBOPYECKOTO TTOIXOAA
1 Ipo(heCCHOHATBHON KOMIIETCHIINN KaK 0a30BBIX HABBIKOB IPHOOpETaeT
0c00yI0 aKTYaJIbHOCTh M 3HAYMMOCTh B 00Pa30BaTEIIFHOM IPOCTPAHCTBE
SI3BIKOBOT'O BY3a.

CoBpeMeHnHas yyeOHas mapaJurma BbIBOIUT Ha MEPBBIN MJ1aH npodec-
CHUOHAJIBHOM MOJArOTOBKU OYIyILIEro MpernogaBaresiss HHOCTPAHHOTO S3bIKa
(hopMHUpOBaHUE MEXKYIBTYPHOH KOMIETEHIIMH KaK CIIOCOOHOCTH KOMMY-
HUKAaTHBHOM TUYHOCTH aKTyaJIM3UpPOBaTh ce0s B paMKax Juanora KyJabTyp.
KoHnTekcTyanbHas 6aza sSI3bIKOBOTO 00pa30BaHMS JOJDKHA CIIOCOOCTBOBATH
(OPMUPOBAHUIO UEIOBEKA KYJBTYPbI, KOTOPBIH CHOCOOCH WHTETPHUPO-
BaTbCsl B MHPOBOE COOOIIECTBO, MPEICTABIATh Ce0sl KaK MHTEIUICKTYalb-
HO-Pa3BUTYIO U 00Pa30BaHHYIO IMYHOCTH U (PYHKIIHOHMPOBATH B SI3BIKOBOM
cpene [4, c. 152]. JloMuHaHTON CTAaHOBUTCS MTO3HABATEIIbHAS ICITEITLHOCTh
YeJloBeKa KaK MEXaHH3M ONTHME3AIUH TIPOIecca MOTYICHUs, aHaIu3a
00paboTKK UH(POPMALIHH.
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[To3HaBarenpHast OEATEIFHOCTD MPEACTABISACTCS SIUHCTBOM YETHIPEX
B3aUMOCBSI3aHHBIX KOMIIOHEHTOB: O0Opa30BaTeNbHOrO (IOHMMAHHUE KYJb-
Typbl, O(OpMIIEHUE COOCTBEHHBIX MBbICIHEH), Pa3BUBAIOIETO (pa3BUTHE
KOMMYHHMKATHBHBIX U [IGHHOCTHBIX OPUEHTALHIT), BOCIIUTATEILHOTO (TOJe-
PAHTHOCTH K APYroil CUCTEME LIEHHOCTEH) U MPAKTUYECKOro (UCIOIb30Ba-
HUeE s13bIKa KaK MexaHnu3Ma 3(pQekTuBHOro 001meHns). Bce 3TH KOMIOHETHI
SIBJISTFOTCSI MHT€PEHHBIMH YaCTAMHU HOBOTO HAYYHOTO HAIMPABICHUS B SI3BI-
KO3HaHHH, KOTOpOe COPMUPOBATIOCH HA NIEPECCUCHNHU COIMATBHOTO, TICH-
XOJIOTOYECKOTO M (PHIIOCO(PCKOTO HAPABICHUH — SKOJTHHTBUCTHKH.

2. DKOJTUHTBUCTHKA U ee CBA3b C PUTOPHUKOIA,
CTWIMCTUKON U KYJIbTYPOil peun

DKOJNMHTBUCTHKA 3aHIMAETCS BELSIBIICHIEM 3aKOHOB, IPUHIIUTIOB U ITpa-
BIJI, OOIIUX KaK JJIsl SKOJIOTHH, TaK M JUIS SI3bIKA, H UCCICIYET POJIb S3bIKA
B BO3MOXXHOM DEIICHUH TIPOOJIEM OKPYIKAIOIICH Cpebl. DKOJIMHTBUCTHKA
CTPEMHTCSI K OYHIICHUIO OKPYXKAIOIIEH CpPEeNIbl S3bIKOBBIMU CPEICTBAMH.
Myzapoe uenoBedeckoe CIOBO CIIOCOOHO OOpaTuTh MHOTO B MHTEpecax
BCET0 YeJI0BeYeCTBA. TePMUH «SI3BIKOBAsI SKOJIOTHS BBHICTYIACT 32 YUCTHIH
s13bIK. [1OSIBUJIOCH J@)Ke MOHSATHE — «IKOJIOTHS PEYCBOI CPEIbl», TO €CTh
3TO TO, YTO Hykaaercs B 3amuTe. CII0BO «IKOJIOTHS» COCTOMT U3 IBYX IPe-
geckux cioB: oikos u logos. [IpeamMeToM JTHHTBOIKOJIOTHH €CTHKYIBTYpa
MBIIIJICHUS X PEYSBOTO TIOBEICHNS, BOCTIUTAHNE JTHHTBUCTHYECKOTO BKYyCa,
3alInTa JUTEPATyPHOTO SI3bIKA.

Putopuka, cTUIUCTHKA M KYJIBTypa peUd CBS3aHBI ¢ MPOOIEMO HOp-
MUPOBaHUs HAMOHAIBHBIX JIUTEPATYPHBIX SI3BIKOB: B UX CETOJHALIHIONO
HUHTEPIPETALUIO BKIIOYACTCS HOPMAMUBHBIL KOMNOHEHM, IMUYECKUL KOM-
nomenm (AmuKa oowenust) U KOMMYHUKAMUBHBIU KOMNOHeHM, TIOJl KOTOPBIM
MOHUMACTCSI HE TOJBKO MpasuiibHoe UCIONb30BAHUE SI3bIKA, HO H peuegoe
macmepcmeo. Bee 3TH TpHU CTOPOHBI KYJIBTYPBI PEUd, 0COOCHHO TOCIIE-
Hssl, TECHO ICPCIUICTAIOTCA C 3aJadaMU BbIIICYNIOMAHYTBIX AWCHUILINH,
B YaCTHOCTH C YUCMOMOU U NPASUILHOCHIbIO peyu. IMEHHO 9TH acTeKTh
paccMaTpuBarOTCs SKOJIMHTBHCTHKON, M3ydarome (QyHKIMH S3bIKa, KOTO-
pBIC HE HCUCPIIBIBAIOTCS IPOCTHIM OOMEHOM PEUECBBIMU AKTaMU. DKOJIMHT -
BHCTHKA UCCIEIYET POINb sI3bIKa KaK HHCTPYMEHTA TIOIIEPKKU OOIIHOCTH,
(YHKIIMOHHPOBAHNE 3TOTO HHCTPYMEHTA B KOHKPETHBIX CHTYAIHAX 001IIe-
Hust. [lomorast 0co3HaTh MEXaHU3MBI 00OCTPEHHST KOH(IMKTOB U BO3HUK-
HOBEHHSI BOIIPOCOB, YKOJMHI'BICTHKA MBITACTCSI CIIOCOOCTBOBATh MUPHOMY
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COCYIIECTBOBAHUIO JIFONICH B PAa3IHMYHBIX COLMAIBHBIX IPYIIaX U B 00IIe-
ctBe [5, c. 39].

Y4eHbIMH BBIACTAETCS MUKPO — M MAaKpO YPOBHU B DKOJIUHIBUCTHKE.
Pa3Huia MUKpO- 1 MaKpo SKOJTUHIBUCTUKH HOCUT OTHOCHUTENIBHBIN Xapak-
Tep, ¥ MOTPaHUYHAs YepTa MEKAY HUMHU Oy[eT BEChbMa HEOMPEICICHHOM
[6, c. 164]. MakpO3KOJIMHIBUCTHKA COCPEIOTAYNBAET OCHOBHOE BHUMAaHNE
Ha BONpocax OOIIECTBEHHOH, TOCYJapCTBEHHOM, PErHOHAILHOW M MHPO-
BOM 3HAYMMOCTH. MUKPOIKOIMHIBUCTHKA BBIJIBUTAET HA TEPBBIN TJIaH
WCCIICIOBAHMS SI3BIKOBBIX M PEUEBBIX (PAKTOB C y4eTOM (PaKTOPOB IKO-
JIMHTBUCTUYECKOTO IOPsIKA U IPUBJIEUEHUs KOHLENTYaJbHBIX ACIIEKTOB
TEOPUM A3BIKOBBIX KOHTAKTOB, COLIMOJIMHIBUCTHKH, NCUXOJIMHIBUCTUKH,
COIMOKYJILTYPHOM aHTporoyioruu [7, ¢. 66]. B sxonuHrBuctuke nudde-
PEHLMPYIOTCS JBa HAIIPABICHUS: «IKOJIOTHYECKast IMHIBUCTHKAY, KOTOPast
«OTTAJNIKMBACTCSD) OT JKOJOTMU U METaOPHUYCCKH IIEPCHOCHUT Ha SI3BIK U
SI3BIKO3HAHUE DKOJIOTUYECKHE TEPMUHBI U «SA3BIKOBAsI IKOJIOTHUS», KOTOpas
paccMaTpuBaeT BBIPAXKEHUE B S3BIKE DKOJIOTMYECKUX TEM, ONUPasCh Ha
SI3BIKO3HAHKE U €TO METOIBI.

OfHUM U3 BaXHEUIINX KPUTEPUEB HKOIOSUYHOCHIU A3LIKOBBIX eOUHUY
SBIISIETCS. UX COOTHECEHHOCTh C aHTPOMOLEHTPU3MOM, KOTOPBII MPOSBIIS-
€TCs B SI3bIKOBOM HOMWHAIIUU SIBJICHUH TEHCTBUTEILHOCTH, PACCMOTPEHUH
UX C TOYKH 3PCHUS TOJIC3HOCTH U OECHONE3HOCTH JUIS YeTOBeKa. ACIeK-
TaMU JINHI'BOEKOJIOT U SBIISIIOTCSA:

1) TpaHCTUHTBaJNBHBIN (CBA3aHHBIA C WCIIOJIH30BAHHEM CIUHHII,
CPEZCTB, PeaJNil OHOIO S3bIKa, OJHON KYJIBTYpbl B KOHTEKCTE U CpaBHeE-
HUU JPYTuX SI3bIKOB MPHUHAJICKUT IPYroM KylbType B XydOKeCTBEHHON
JUTEpaType, MyOTUIUCTHKE)

2) UHTEPIMHTBaJIbHBIN (CBS3aHHBIN € TOIUPEYBIO Kak co chepoit cpelbl
OTACTBHBIX ATHUYECKUX S3BIKOB M C MPOOIEMON MCYE3HOBEHUS SI3BIKOB, a
MOTOMY C U3MEHEHHUEM JIMHTBUCTUYECKOTO Pa3sHOO0pasust Ha 3emiie);

3) MHTpaNUHTBAIBHBIN (CBA3aHHBIM C KyJIbTYpOH pedn, CTUIHMCTHKOH,
PUTOPHKOI U BKIIFOYAET MCCIICOBAHUSI HAPYIICHUH MPaBUILHOCTH, SICHO-
CTH, JIOTUIHOCTH, BBIPA3UTEIBHOCTH U JIPYTHMX KOMMYHHUKATUBHBIX CBOHCTB
peun). IMEHHO 3TOT TIOXO0J paccMaTpuBaeTcs B paboTe.

OKOJMHIBUCTUKA HCCIIEAYET HapyLIEHUS HOPM IPaBUIBHOCTH, SCHO-
CTH, JIOTHYHOCTH, YETKOCTH, BBIPA3UTEILHOCTU U APYTMX KOMMYHHKAaTHB-
HBIX CBOMCTB peun. HapyuieHue HOpM ObUIO MpeiIMeToM aHaiu3a B Kiac-
CHUYECKOW PUTOpHUKE, KOTOpasi 3aHMMajach U3yYEeHHEM HETMOHSATHBIX MECT,
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OOBSICHSUTUCH MIPEKIIE BCETO, HETIOHATHBIE CIIOBA C MTOMOIIBIO UX MEPEeBOa
Ha COBPEMEHHBIN SA3bIK (roJioca), KpoMe TOro, NPeI0CTaBIsIINCh peajibHbIe
KOMMEHTapUH K TeKCTy (cxomnu). Hopma B A3bIke — 3TO ee OOLIeNpUHATAs,
y3aKkoHEHHasl, equHuIa. HopMaTuBHOCTh B peyr MpOSIBISETCS B COOMIOE-
HUU HOPM si3bIKa [5, c. 39]. Crunuctudeckas HopMma SIBISETCS (yHKIUO-
HAJBHBIM SIBIEHUEM, KOTOPOE CTAHOBHUTCS PEYEBON PEabHOCTHIO TOJBKO
MIPU YCIIOBHUH, YTO TOBOPAIIME: &) MOJOUPAOT U HCIOIB3YIOT S3bIKOBBIC
CIMHHIIBI, CBOMCTBCHHBIC JIUTEPATYPHOMY SI3BIKY; 0) yIIOTPEOIISIOT CIIOBA U
(pazeosoTU3MBI C 3aKPETUICHHOM 32 HUMH CEMaHTHKOM; B) KOMMYHHKATHB-
HBIC SIIMHUIIBI SI3bIKA, 0COOCHHO TIPEINIOKEHNUS; T) COOTIONAOT TPeOOBaHMUS
OTIPEICTICHHOTO CTIIIS peur. be3 3Toro peus sBISIETCS HEECTECTBEHHOM,
CIIEZIOBATENBHO, M CTHIINCTHICCKH HEHOPMATUBHOH [TaM xe]. Ho ciemyer
0CO3HaBaTh, YTO B NPHPOJAC H KYIBType PEUH, B YaCTHOCTH C(HOPMHUPO-
BaJKMCh U (PYHKIHMOHUPYIOT HE3aBHCHUMO OT BOJHM OTAEJIBHOIO 4YeJOBEKa
(oOIecCTBEHHOE CO3HAHUE 3HAHMA fA3bIKA, peueBas KyJIbTypa), SBICHUS
CyOBbEKTUBHBIE, KOTOPBIE TBOPSATCS OTIEIBbHON JTMYHOCTBIO U CITy’KaT MOKa-
3aTeNIsIMU €ro UHAWBUYATbHOCTH.

KoMMyHHKaTHUBHBI KOMIIOHEHT KYJBTYphl PEYHM OINUPAETCS Ha KOM-
MYHHKAaTUBHYIO CTHIIUCTHKY, KOTOpasi pPEKOMEHIyeT HauOojiee COOTBET-
CTBYIOUIHIA chepe U YCIOBHUSIM PEYCBOH KOMMYHHUKAIIUH BBIOOP S3BIKOBBIX
CPEZICTB, W CBs3aHA HEMOCPEICTBEHHO C PEUCBBIM MACTEPCTBOM, TO €CTh
PHUTOPHKA, KaK ¥ KYJIbTypa peuH, TaK)Ke B3aNMOACHCTBYET CO CTHIINCTHKOMH.
C KOMMYHUKAaTUBHOUN CTUITUCTHUKON PUTOPUKY COCAUHSET MparMaTuaecKuii
MOZIXOJT K s13BIKY [8, ¢. 84-89]. Puropnyeckoe mocTpoeHHne TMPEACTAET KaK
METOJIMKA HCIONb30BAHUS UMECIOIIUXCS SI3BIKOBBIX CPEICTB UIS BBIpaKe-
HUS MBICIHM M KaKk 00OCHOBaHHE MPENJIOKEHHBIX puTOopoM uael. Tak, Bo
(paHIly3CKOH pUTOPHUKE CEPbEe3HOE BHUMAHHUE YIENSETCS YHUCTOTE PEyH,
TEXHUKE PeUYH, MaHEepaM OpaTopa, KEeCTUKYISAUUH, MUMUKe. DopMupyercs
CBETCKasi PUTOPHUKA: PUTOPHKA OeCeIbl, SMUCTONIPHAS PUTOPHKA, PUTOPUKA
MOpPTpeTa, pUTOPHKA 3arajku U T. 7. C UCKycCTBA PeYH PUTOPHKA MPEBpa-
1aeTcsl B LEJIbl JKU3HEeHHBbIN kojekc [9, ¢. 35]. Kak u Bo MHOruX Apyrux
eBPOINEHCKUX cTpaHax, BO OpaHIuu TOMUHUPYET JyXOBHOE KpaCHOPEUHE.
Psiom ¢ cyxum pummocodom mosiBIsieTCsl KpaCHOPEUUBBINA Oparop, odaaa-
FOIIMI M3BICKAHHBIM BKYCOM U JIUTEpaTypHOU (HOPMOH.

Bo ¢paHIy3ckoil puTOpUKE MPEKIEC BCEro, YETKO MPOTHBONOCTABIIS-
IOTCSI TaKUE B3aWMOCBSI3aHHBIC MOHSTHS, KaK 3ByYHOCTH / HEOIAro3Byd-
HOCTBh, KPaTKOCTh / INUPOTA, acXxeMaTu3M / CXeMaTu3M,omHooOpasme /
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pasHooOpasue, JIOTHYHOCTH / aJIOTHYHOCTH, IPaBIONogo0ue / HempasIo-
nogodue, sICHOCTh / HESICHOCTh, TOYHOCTh / HETOYHOCTh, OIHO3HAYHOCTH /
JIBYCMBICJIEHHOCTb, YMECTHOCTb / HEyMECTHOCTb U T.1I.

Opannysckue yuenoie — [. [leccon u X. Mecxonuk [10] paccmarpu-
BAaIOT MPHUHILUIIBI AKYCTHYECKOTO MUJIO3BYYHs U ero HapymeHus. . Cepu-
aHW U3y4aeT JeBUAIY PUTMA («BaAPHATUBHOCTH CHIIBHBIX U CI1a0BIX MECT))
[11]. IIpoTuBOpEUMst MEXTy JTAKOHUYIHOCTBIO M OOIIMPHOCTHIO OOHAPYKHU-
BaeT M. MarnueH [12]. Dmmuncuc npeacrasieH B padbore @. Cankruyca
[13, c. 94-98]. Tak Ha3bIBaeMbIl «PYOJICHBII CTUIIBY», YTO CO37aeT OECCOF0-
3ue, paccmarpusancs JI. Cnimruepom [14]. IIpoTuBonocTaBiennemM rumnep-
0O0JIBI ¥ JIUTOTHI 3aHUMaeTcst [1. DoHTaHbe, KOTOPBI aKICHTUPYET BHUMA-
HUE HA JUCKYPCUBHBIX HECOOTBETCTBUAX COJIEPKAHUs AEHCTBUTEIBHOCTU
tekymmx gen [13]. @paniysckue modTel [umitom Anmonunepa u [Ibep
PuBepnu ormeuarot, 4To QUrypHbIE TEKCThl BHOCST B JUTEPATypy MOCTO-
POHHUH 3JI€MEHT, YTO IPUBOJUT K TPYAHOCTSAM MPH MpouTeHud [15].

Tak 4T0 MPOOIEMBI SKOJIMHI'BUCTUKHM YXKE JaBHO BOJIHYIOT YYEHBIX.
DKONMHIBUCTHKA aKIEHTUPYET BHHUMAHUE HA HAPYLIICHUH JIMTEPATypPHBIX
HOPM TOBOPSAIIMMH, YTO BBI3BIBAET Y 3HATOKOB OMIYIICHUE TUCTAPMOHHH,
YIJIOBATOCTH. VIMEHHO PHUTOpWKA, CTHIIMCTHKA a TaKkKe KyJIbTypa pedu
«CTeNAT 3a TeM, YTOOBI BelllaHUe ObLII0 HOPMATUBHBIM, YTOOBI TOBOPSIIIINE
TIPHJIEPIKUBAINCH (POHETHYECKUX, MOPPEMHO-CTHIINCTHYECKHX, opdorpa-
¢uueckux M pyrux HOpM. KypTypa pedn SBIsIeTCS CTETIEHBIO COBEPILICH-
CTBa, JOCTUTHYTOTO B OBJIQJICHUN YCTHON M MHCbMEHHOMN peublo, BBICOKUM
YPOBHEM S3bIKOBOI MacTepCTBa, KOTOPBII IpeoiaraeT OBlIaJeHUe U yMe-
HUE HCIIOIH30BaTh BEIPA3UTEIBHBIC CPEACTBA B PA3HBIX YCIOBUIX OOIICHHS
B COOTBETCTBUU C LessiMu [16].

CoBpeMeHHasi KOHLICTIUS KYJIBTYPbl peud Kak OObeKTa HKOJIMHIBH-
CTHKH BKJIIOYAeT B ce0sl 4eThIpe KOMIIOHEHTA!

1. SI3bIKOBOM KOMIIOHEHT, AJI1 KOTOPOIO AEHCTBYET OLIEHOYHAs! OIIIO3H-
LUS1: IPABUIIBHO — HETIPABHIIBHO.

2. KOMMyHUKaTUBHBII KOMIIOHEHT — 3TO y4eT CUTyallHu OOIICHUS U
¢axTopa azmpecara. Xopomast pedb — 3TO, MPEKEC BCETO, PeUb IENECO0-
Opasnas. JIroboe BRICKa3bIBAaHNE HE MOYKET OIICHUBATHCSI BHE CHTYaTHBHOTO
KOHTEKCTa. J[J1s1 9TOro KOMIOHEHTa KyJbTYphl peur EeHCTBYET OLEHOYHas
OMITO3ULMSI: YMECTHO—HEYMECTHO, TOHSITHO — HEIIOHSTHO.

3. DcreTnyeckuil KOMIOHEHT I0/Ipa3yMeBaeT, YTO peydb JOKHA BbI3BATh
y CIlylIaressi 4YyBCTBO ACTETUYECKOro yAOBIETBOpeHus. [t 3Toro kommo-
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HEHTA KyJIBTYPBI PSUH JACHCTBYET OIIEHOYHAS OIITO3HIIUS KPACUBO — HEKpa-
CHBO, BBIPA3UTEIILHO — HEBHATHO.

4. DTUYECKUI KOMIIOHEHT KYJIBTYpBl PEUH OIPEAEsieT BHIOOD S3bIKOBBIX
1 PEUYEBBIX CPEJICTB C yUYETOM MOPAIBHOTO KOJEKCA U KYJIBTYPHBIX TPaIULIUN
(cobroneHne peueBoro TUKETa, YMECTHOCTh peuH). 11t 3TOro KOMIoHeHTa
KYJIBTYpPbI peUH JICHCTBYET OIIEHOYHAsI OMITO3MIINS: IPUEMIIEMO — HENPUEM-
JIEMO, IPUIITMYHO — HETTPUINYHO [ 17, ¢. 26]. DTH4yecKuil KOMIIOHEHT KYJbTYPbI
peurt TpeOyeT TaKoro YpOBHS pa3roBopa, MpH KOTOPOM YyBCTBA COOECETHU-
KOB He OyIyT 3aTpOHYTHI HJIM YHU)KEHBI. JTO KacaeTcst pOpMbI OOpaIeHus K
HHM — TIOJIHBIM FJTH COKPAIICHHBIMAMEHEM, Ha «THD WA Ha «BBD), 9TO CIIO-
€00 MPHUBETCTBHUS M TPOIIAHUS, BRIPAKCHHUS MPOCKObI WM OJIar0JapHOCTH.
OTHYECKUI acleKT KyJIbTyphl PeUd 3aBHCUT OT BO3pacTa M CTaTyca JIFOACH,
UX B3aMMOOTHOIICHUH. OH BIHSET U HAa TEMY pa3roBOpa M €ro COIepiKaHue.
Hampumep, mox 3anpetom JTOKHEI OBITh CKBEPHOCIIOBUE, IPYOOCTh, pas3ro-
BOpBI Ha NIOBBILICHHBIX TOHAX. Beerna moMHs 0 KyJlIbType pedd U yYUThIBas
€e TpU Ba)KHbIE ACMEKThl, MOKHO C/IeNaTh CBOE OOIICHHE MPaBUIBHBIM U
s¢pextuBHbIM. CymiaTearo OyAeT MOHITHO U MHTEPECHO BCE, YTO BBI TOBO-
pute, U o0IIeHre ¢ BaMHU Oy/IeT TOJIE3HBIM M 3aTIOMHHAIOIIMMCS [TaM ke ].

SI3bIKOBOM, KOMMYHHKATUBHBIA, 3THUYECKHN M ICTETUUYECKUH KOMIIO-
HEHTBI KYJIBTYPBI peud (OPMUPYIOT KOMIIETEHTHOCTH CTyIeHTa-(uonora.

3. KomyHuKaTHBHAasi KOMIIETEHTHOCTH
KaK 3K0J10TrM4YecKoe KauecTBO CTydeHTa-(u10J0ra

KomnerentHocTh (OT JIaT. competens — COOTBETCTBYIOLIUM) — 3TO:
1) 3HaHWMSI, OTBIT B TOW WIJIM HHOM 00J1acTH; 2) 00JaCTh OJTHOMOYHH YIIpaB-
JISIOLIET0 OpraHa, JOHKHOCTHOTO JIMLA; KPYT BOMPOCOB, 110 KOTOPBIM OHH
o0nagaroT MmpaBoM NpUHATHA peweHuid. OcoOeHHO BaxkeH Mpodeccuo-
HAJIBHBIM acleKT — OCMBICIeHHE MPOPECCHOHANBHON Cpe/ibl, 0CO3HAHHOE
BBICTPAUBAHNE OTHOIICHUHN C OKPYKAIOIUMHU JIIOABMHU. DTUM U ONIPE/eIs-
€TCsl CYIIIECTBEHHAs! POJIb BBICIIETO 00Pa30BaHusl B POPMUPOBAHUH KOMMY-
HUKaTUBHOM KoMrieTeHTHOCTH [18, c. 104]. DHIMKIONEAMYECKUH CI0Baph
oy pen. npod. A.A. Bonanesa onpenensier KOMMYHUKATHBHYIO KOMIIE-
TEHTHOCTb KaK «BJIaJICHUE CIOKHBIMM KOMMYHHUKAaTUBHBIMH HaBbIKAMH U
YMEHUSIMH, (OPMUPOBAHUE aICKBATHBIX YMEHHH B HOBBIX COIMAIBHBIX
CTPYKTYpPax, 3HaHUE KyJbTYPHBIX HOPM U OIpaHUYEHU B OOILIEHUH, 3HAHNE
00BIYaeB, TPAIUIU, dTHKETa B cpepe OOLIeHNs, COOTIOACHUE TTPHITHIHNI,
BOCIIMTAHHOCTb, OPUEHTALMA B KOMMYHUKAaTUBHBIX CPEJICTBAX, IPUCYLIHX
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HAIIMOHATBHOMY, COCIIOBHOMY MEHTAJHTETy M BBIPAKAIOIIUXCSI B PaMKaX
nanHou npodeccru. KoMMyHUKaTuBHAsE KOMIIETCHTHOCTh — 3T0 00001Ia-
IolIee KOMMYHHKAaTHBHOE CBOWCTBO JINYHOCTH, BKIIIOYAIOIIEe B ce0sl KOM-
MYHUKATUBHBIC CIOCOOHOCTH, 3HAHHS, YMCHUS 1 HABBIKU, YYBCTBCHHBIN U
COLIMANIBHBIN OMBIT B chepe aenoBoro odmeHus» [19, c. 254].

KomMMyHHKaTHBHAST KOMIIETCHIUS BKJIIOYACT B ce0s: 1) A3BIKOBYIO KOM-
HCTEHIMIO — 3HAHMUS 00 M3y4aeMOM SI3BIKC II0 €r0 YPOBHSM: (DOHETHKY,
JICKCHKY, COCTaB CJIOBA U CIOBOOOPA30BAaHHCE, MOPQOIOTHIO, CHHTAKCHUC
MIPOCTOTO W CIIOYKHOTO TPEIOKECHHUS, OCHOBHI CTHIIMCTUKH TEKCTA; YMEHUE
MIOJTH30BATHCSI BCEMH SAWHHUIIAMH W CPEICTBAMH SI3BIKA B COOTBETCTBHH C
€ro HopMamu; 2) peYeByr0 KOMIECTEHIINIO — 3HAHUS O crioco0ax GopMupo-
BaHUA U (HOPMYIHPOBAHHS MBICIICH IOCPEACTBOM SI3bIKa U YMEHHUE TOTB30-
BaTbCsl TAKUMH CIIOCOOAMH B TIPOLIECCE BOCIIPUSATHS U MIOPOKICHUS PEUH;
3) OMCKYPCHBHYIO KOMIICTCHIIMIO — 3HAHHS 00 OCOOCHHOCTSIX MPOTCKAHHUS
PEYCBOTO COOBITHS I YMEHUSI YIPABIATH UM; 4) KYJIBTYPOBEIICCKYIO KOM-
HETCHIMI0O — OCO3HAHHUE SI3bIKAa KakK ()OPMBI BBIPAKEHHS HAIMOHATBHOM
KYJbTYpPbI, 3HAHUSA O B3AaMMOCBS3U sA3bIKa U UCTOPUU HAPOJa, O HAlITMOHAJIb-
HO-KYJIBTYpHOU crieliuuKe A3bIKa; BIaJIEHHE HOpMaMH PEUeBOro dTHKETa,
KyJIBTYPOH MEXHAIMOHAIBFHOTO OOIICHHUS; YMEHUS yUUTHIBATh 3TH CBEJIC-
HUS B IIpoliecce OOILECHHUSI U KOPPEKTUPOBATh CBOE peyeBOe IOBEJCHHE B
COOTBETCTBUH C HOPMAaMHU COIMATBHOTO TTOBEACHUS, IPUCYIINMH JAHHOMY
9THOCY; 5) PUTOPUYECKYIO KOMITETCHITNIO — 3HAHUS O PUTOPHIECKUX MOJIe-
JISIX CO3IAHMS TEKCTOB U CIIOCOOHOCTH OCO3HAHHO CO3/1aBaTh, IIPOU3HOCUTH
U pedIeKCHPOBATh aBTOPCKO-aAPECHBIA TEKCT PUTOPUYECKOTO JKaHpa B
COOTBETCTBUHU C TIeNbI0 1 cutyanuei [12, c. 108-109].

Bricmiasi cTeneHp MPOSBICHHS KOMMYHUKATUBHOH KOMIICTEHTHOCTH
COCTOUT B TOTOBHOCTH CTYIEHTa-(QHIONOra HCIONb30BaTh C(HOPMHUPOBAH-
HBIC y HErO 3HaHUsI, YMCHUS, CIIOCOOBI ACATSIPHOCTH JJIsl OPraHU3allUuK
UH(GOPMALIMOHHON CPEAbl C LENbI0 pa3pelleHHs NPOOIEMHBIX CUTyaluii,
B KOTOPBIX OH 3aMHTCPECCOBAH. I[J'IH 3TOro JOJIXKHBI 6])ITL BBIPAXKCHEI OIIpe-
HeHéHHI:»Ie Ka4yeCTBa, Y€PThL FyMaHHCTI/IquKOﬁ HarpaBJICHHOCTHU; KOMMY-
HUKaTUBHBIC 3HAHUS, YMCHUA U KOMMYHUKAaTUBHAs TCXHUKA (KOFHI/ITI/IBHaH,
addexTUBHASI, pETYASTHBHAS); TOTOBHOCTh K pean3alii KOMMYHHKATHB-
HBIX 3HaHUH, YMCHUH 1 HaBBIKOB B chepe MpoheCCHOHANBHON AeATSITHHO-
CTH ¥ XEJaHUE OCYIIECTBISITH ATy TOTOBHOCTD [TaM ke |.

O.H. HoBukoBa BbIenseT Tpu 0a30BBIC COCTABIMIOMINEG KOMMYHHKA-
TUBHOHM KOMIICTCHIIUH CTYICHTA: 3HAHUs (BKIIOUAIOIIUE OCHOBBI KOMMY-
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HUKAlUU B ONPENCICHHOW KYyJIBType), ymeHusi (BOUTH B PasroBOp, IMOJ-
Jiep)KaTh KOMMYHMKALIMIO, BBINTH M3 pa3roBopa), KPEaTUBHOCTh HABBIKOB
(uTeHue, MUCHMO, ayAUPOBAHUE, TOBOPEHUE), UHMEPAKMUBHOCHb (KOMIIE-
TEHTHO- CTHBIN TIOIXOJI TIPEATOaraeT HaJIMure He TOIBKO TEOPETHYECKUX,
HO M MPaKTHYECKUX 3HAHUN, BO3SMO)KHOCTh OCBOCHHS M BHEAPEHHS HOBBIX
TexHonorui) [uuT. 3a 20, c. 147]. YpoBeHb OBNaJeHUS KOMMYHHKATHBHOM
KOMITETCHIIMEH OMpeIeNIIeTCs ATAoM | 11elbio 00yueHwus. B.M. Tecnenko n
C.B. JlaTpIHIIEB BBIAETSAIOT YETHIPE YPOBHS C(HOPMHUPOBAHHOCTH KOMMYHH-
KaTHUBHOW KOMITETCHIIMU: 1) 6a308b1il yposens — IPeodIalaloT 3ayYuBaHHE,
PENPOYKTUBHBIA YPOBEHD 3aJIaHUIA; 2) ONmMuMaibHO-a0anmuehvlil — CTy-
JICHTHI HE BIAJCIOT B JOCTATOYHOW Mepe BCEMU COCTABISIONIMMH KOMMY-
HUKATHBHOM KOMITCTCHIIMH, HO MPH TOM JIEMOHCTPHPYIOT TOTOBHOCTH K
ee MpPOSIBICHUIO (XOTS HEPEryJspHO) W O0JaJaroT 3aMETHBIM IMTOTCHIINA-
noM; 3) meopuecko-noucKkoswvlll — CTYIEHTbl JeMOHCTPUPYIOT J1OCTaTOdY-
HOE Pa3BUTHE KOMMYHHUKAaTHMBHON KOMIIETEHIIMH, YCHEIIHO CHCTBYIOT B
MPOOJIEMHBIX CUTYalHsIX, TOTOBBI K aJanTalui B MHPOPMALIMOHHOM cpejie
[21, c. 25].

HazBaHHbIe YPOBHU MOTYT OBITh COOTHECEHBI C YPOBHSMHU YCBOCHHS
3HaHu#, onucanHbiMi B.I1. becnanbko: 1) JesTeIbHOCTh MO Y3HABaHUIO
(Yd4eHHUYeCKHi YPOBCHB) — MMPABUIBHOE BHIITOTHEHHUE 3aAaHUH; 2) IesTeb-
HOCTH TI0 PEUICHUIO THUIOBBIX 3a/1a4 (AITOPUTMUYECCKUH YPOBCHB) — IOJI-
HOTa U AEHCTBEHHOCTD; 3) AEATEIFHOCTD, CBSI3aHHAS C BEIOOPOM JCHCTBHS
(9BpPHCTHYECKHMI ypOBEHBb) — BBIIOIHCHUE MBICIUTEIBHBIX OIEpaInii;
4) nesTeNnbHOCTH O MOUCKY PEIIeHUs (TBOPUECKUI YPOBEHb) — OMOpa Ha
’KA3HEHHBIH OTIBIT, pa00Ta BOOOpAKEHHUSI 1 aKTUBHOE MbITIUIeHNE [22, C. 84].

KoHeuHO, KOMMYHHKaTUBHAsi KOMIIETEHTHOCTb, KaKk M Jt00as apyras
KOMIIETEHTHOCTb, — CIIOKHOE SIBJICHHE, OApa3yMeBalollee He TOJIbKO Bia-
JIEHHE CTYACHTaMHU Pa3IMYHBIMU 3HAHUSMH, YMEHHSIMHU M HaBBIKAMH, HO
U CIOCOOHOCTb MCHONB30BATH UMEIOIMIUICS PEUCBOI OMBIT AJISI PEIICHHS
HOBBIX TpobneM. Cuctema BBICIIETO 00pa30BaHUS CYIIECTBYCT, B OCHOB-
HOM, 3a CUET BHYTPEHHHX PECYPCOB, OCHOBHBIM M3 KOTOPBIX SIBISCTCS
npeaMeTHoe obOydenue. VIMEHHO M3IOKCHHE CTYACHTAM OIPEICICHHOTO
00beMa HHpOpMAIIUY TPEBAJMPYET B CUCTEME BhIcIiero oopasopanusi. Cie-
JIOBAaHWIO KOMITIETCHTHOCTHOH MapaaurMe 3a4acTyl0 MEMIaeT OTCYTCTBHE
HEOOXOIMMBIX YYeOHBIX ITPOrpaMM, METOIOB o0yueHus [23, c. 104-105].

K coxanenuro, B HacTosIIIee BPEMsI MHOTHE CTYICHTHI SI3BIKOBBIX BY30B
HE O0JaNaloT IOCTaTOYHO Pa3BUTONW KOMMYHHKATHBHOW KOMIICTEHTHO-
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CTBI0. MeXIy TeM, CTyIECHT-(UIONOT — JTO MOTCHIMAIbHBIA MperonaBa-
TeJb, U HAaUOOJbIINE TPYAHOCTH NPU PELICHUH MPO(ecCHOHAIbHbBIX 3a/1a4
MIPEToIaBaTeId HCIbITHIBAIOT, CTAJKUBAsCH C MpoOJeMaMHd KOMMYHHKa-
TUBHOTO XapakTepa — TAKMMHM, KaK BBIOOD a/JIeKBAaTHBIX CPEACTB Iepeaadn
uH(pOpMalKK, TPaBUIbHAS apryMEHTalus cBoeil no3uuuu u np. [lostomy
KOMMYHHMKATHBHAsI KOMIIETEHTHOCTh CTY/IEHTOB S3BIKOBBIX BY30B MOXET
paccMaTpuBaThCs KaK OCHOBA UX MPO(HECCHOHATM3AINH.

Cpenu TUYHBIX KauecTB, KOTOPBIC BIUSIOT Ha YCIEIIHOCTh Kapbephl
MOJIOZBIX CICITHAINCTOB, BBIACISIIOT CBOHCTBA apryMEHTHPOBATH CBOIO
MBICTIb, CTIOCOOHOCTH K OOIIEHHIO, K CaMOPEaTn3alliil M COBEPIICHCTBO-
BaHWt0. OCHOBHOUM (POpPMOI aKTHBHOCTH C(HOPMHPOBABIICHCS JTUYHOCTH
SIBIISICTCSI PO eCCHOHANBHAS ACSITEIHHOCTD, 3P(PEKTUBHOCTH KOTOPOIi BO
MHOTOM 3aBHCHUT OT €€ TBOPYECKOTO Xapakrepa. B 3Toil cBs3m 0colyro
3HAYMMOCTb MPUOOPETAET MPOLECC Pa3BUTUS KpeaTUBHOCTU. «B coBpe-
MEHHOM O0IlleCTBE KpPEeaTUBHbIE KauyeCTBa JMYHOCTHU JOJKHBI BBIXOIUTH
Ha TEepBBIA MiaH (3TO, MPEXkAE BCEro, aKTUBHOCTb Ha 3aHATHSX, MPO-
JYKTHUBHOE PEIICHUE MOCTABJICHHBIX MPENoiaBaTeieM 3a/1a4, HHTYULUA,
CIOCOOHOCTh NPHUBHOCUTH HEUYTO HOBOE B yueOHOE 3aHSITHE, MOPOXK-
JaTh OPUTHHAIILHBIC WJICH, YIABIUBATh MPOTHBOpEUns, GopMyInpoBarh
THIIOTE3Hl, 4, [TIaBHOE, — PA3BUBATh CIIOCOOHOCTH OTKAa3BIBATHCS OT CTe-
PEOTHITHBIX CTIIOCOO0B MbIIUICHHS)» [24, ¢. 53-56]. A.W. KodeToB Bbije-
JSIET CIEAYIONINe KaueCcTBAa TBOPUYECKUX CTYACHTOB: JTIOO03HATEIHHOCTS,
YBIIEYCHHOCTbH, COOOPA3UTEIBHOCTE, OOBEKTHBHOCTD, TIPOTHOCTHYHOCTH,
WHHOBAIMOHHOCTD, AMOIMAbHAs BOCIPHUMYHBOCTh, pa3BHUTas (haHTa-
3us, TpeOOBaATENBHOCTH K ceOe [Tam ke ]. KpeaTHBHOCTE TakiKe Hemocpe-
CTBEHHO CBfI3aHA C MHTEJUIEKTYyaJlbHBIMH crIoCOOHOCTAMH [25, c. 20-21].
Onucanue KpeaTUBHOCTH KaK YHUBEPCAIbHON CIIOCOOHOCTH JINYHOCTH K
TBOPUECTBY TPeOyeT €ro COOTHECEHUS C ONPECIICHHBIMU MOACTPYKTY-
paMu TUYHOCTH, ONPEEICHHUS BEAYLIET0 OTHOIICHUS JINYHOCTH K OKpY-
KaroleMy MUPY U K caMoMy ceOe, BBIJICICHNUS TI0Ka3aTeNeil 1 KpUTEPHEB
c(hOPMHPOBAHHOCTH JAHHOTO KAaueCTBa.

Bce BbImeykazanHble KauecTBa B TOW WM MHOW CTEIEHU IMOJpa3yMe-
BAIOT JICATEIFHOCTE CTYICHTA M MIPEMOAaBATENs, KOTOpasl TOTyJIaeT HOBEIH
AMITYJTBC, 00peTast HOBBIE ICHHOCTH U CMBICIBL. O0IIeHNE TPOOIeMaTH3UPY-
eTcsl, TIPeToaBaTeIb-HHHOBATOP OCBOOOKIACTCSI OT aBTOPUTAPHOTO CTHIIS
OOIIIEHMSI, BOBJIEKasI B TIPOLIECC CO-TBOPYECTBA CBOMX CIMHOMBIIUICHHUKOB
U ONIIOHEHTOB. B 3THX ycIoBHSIX (popMHpYETCs POAYKTHBHAS JTHYHOCTD
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mearora U y4amerocsi B arMmocepe auanora-oOmeHus, qruaaora-B3anMo-
peryssiuu [2, c. 128-129]. Takum 00pazom, BbICIIAs LIKOIA CETOAHSIIHETO
JIHS CO3/1aeT MPEANOCHIIKY i1 0ObeIMHEHHUS YCHIINN PaOOTHUKOB cephl
00pa3oBaHus Ha MOATOTOBKY CIIELUAIMCTOB, KOTOPbIE MOIJIU OBbI IOCTOIHO
MIPEJCTABIATH HAIILy CTPaHy B MEXKIYHAPOAHBIX MPO(PECCHOHATBHBIX CO00-
miecTBax. Bo3HMKaeT MHTEPAKTUBHOE B3aMMOJICHCTBHE MperojiaBaress u
CTYICHTA, PEIoIaraiomiee JUBEPreHTHOE Pa3BUTHE, BEAyIIee K GOpPMH-
POBaHUI0 KOMMYHUKATHBHON M TBOPUYECKOW KOMIIETEHTHOCTH JIMYHOCTH,
KOTOpas SIBIISICTCS] BAYKHEHIIICH COCTABIISIONICH MPO(pECCHOHATH3MA.

PaccmorpuM criocoOBl  (hOPMUPOBAHUS TPABIIBHOM, HSKOJIOTHUCCKH
HAITOJTHCHHOWKOMITETCHTHOCTH Ha TIpUMepe acmekrTa «/lomantaee areHne
npu 00y4eHNH (PPaHIly3CKOMY SI3BIKY.

4. IHHOBaLMOHHBIE ACTIEKTHI KaK IKO-MeXaHU3M
00yuyeHHs1 JOMALIHEMY YTeHHUIO

OcBauBast (ppaHIy3cKkuil s3bIK, B BY3e 3HauuTensHOe BHUMaHHE y/e-
JISIeTCsl YTEHUIO, B YACTHOCTH, aCMeKTy «JloMmalHee 4TeHHe»; CTYACHTHI
BBIOMPAIOT ayTEHTHYHBIC MPOU3BEIACHHUS PA3IUYHON (YHKIIMOHAIBHON
HaNpaBICHHOCTH, YTO CHOCOOCTBYET MOIYYCHHIO MH()OPMAIUH O KYJb-
Type, peaisx U OCOOCHHOCTSX U3y4aeMOU CTpaHbl, a TAKXKe PACHIUPSCET U
(opMupyeT KOMMYHHUKATUBHBIC KOMITETCHIINH YUAIIIIXCSL.

YreHne nuTepaTypsl — ONUH M3 CIIOCOOO0B 3HAKOMCTBA C APYTHM Hapo-
JIOM, €ro KyJbTypol. B coBpeMeHHOW TpaKTOBKE YTCHUE — 3TO CIICIU(H-
geckast (popMma SI3BIKOBOTO OOIIEHHS JIIOACH MMOCPEICTBOM IEUATHBIX HIIH
PYKOIIHCHBIX TEKCTOB, OJJHA W3 OCHOBHBEIX (POPM OIOCPEIOBAHHON KOM-
MyHUKauuu [26, c. 241]. XynoxecTBeHHOE NPOU3BEIEHUE — HOCUTEIb U
HCTOYHUK UH(POPMALIUU O MUPE, B KOTOPOM OTPAXKAIOTCS AIIEMEHTHI pealib-
HOCTH, 3TO 3€PKaJIO KU3HU U KYJIBTYpbl HapoaoB [27]. UTeHHne ayTeHTH4-
HBIX TEKCTOB JIA€T BO3MOXKHOCTh CTYJICHTY IIOYYBCTBOBaTh aTMOC(hEpy TOro
BPEMEHHU, KOTOPOE OMHUCHIBACTCS B IPOU3BEICHUH.

JlomariHee uTeHHE KaK OJMH M3 aCHEKTOB SI3bIKOBOM IMOITOTOBKU CTY-
JIeHTa oOecrieynBacT Oojee MpoyHOE (HOPMHUPOBAHME PA3IMUYHBIX BHIOB
KOMMYHHMKATBHOM KOMIIETEHLMM (JIMHTBUCTUYECKOM, COLIMOJIMHIBUCTHYE-
CKOM, TMCKYPCUBHOM, COITMOKYIBTYpHOH) [28, c. 95]. Tak, H.A. CenuBanosa
BBIJICTISICT TaKue (DYHKIMM acleKTa JOMAIIHEro YTeHHUS: 1) KylbTypHO-CO-
3UAaTeNbHYI0 — O0ECIICUnBacT COXpaHEHHE, Tepeaady M pa3BUTHE OOIe-
00pa3oBaTeNbHON KyIBTYPHl CPEIACTBAMH JIUTEPATYPHO-XYIOKECTBEHHOTO
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KOMITOHEHTA; 2) Pa3BHUBAIOLIYIO — (DOPMHUPOBAHUE CAMOCTOSITEIILHOTO JCTe-
THUYECKOTO OTHOLIECHUS K OKPY’KaIoIEMy MHUPY, KPUTHYECKOTO, TBOPYECKOTO
MbIlUIeHHS; 3) 00ydaroryo — (GOpMUpOBaHHE YMEHHMH TaK Ha3bIBAEMOTO
WHTEJUIEKTYaJbHOTO W KOMIIETEHTHOTO YTEHMs, COOTHECEHHE Conepxka-
HUS IPOU3BENICHHUS CO CBOMM JIMYHBIM ONBbITOM [29]. OHOM U3 OCHOBHBIX
¢yHKIMI oOpameHnst K acnekTy «/lomamiHee 4TeHHe» SIBISIETCS aKCHUONO-
TUYecKast, ClI0COOCTBYIONIAst HDABCTBEHHOMY U TyXOBHOMY Pa3BUTHIO Oymy-
IIET0 CTICIMAIIICTA, PACIIIPEHHUIO CUCTEMBI IICHHOCTHBIX OpUCHTaNuH, (op-
MHUPOBAHUIO Te/Iarora, 001ajaronero BRICOKOH HPaBCTBEHHOH KYJIBTYpOI,
CIIOCOOHOTO permarh MpodecCHoHaNbHBIC 3aaui, PYKOBOACTBYSCH TyMa-
HUCTHYCCKAMH HICaJaMi U TPUHIUIAMH. YUYUTHIBAs (DYHKINOHAIBHYTO
HAITPaBICHHOCTH acnekTa «JloMareee 9TeHne», CauTaeM 00s3aTeIbHBIM TSI
CTYAEHTOB IOCTOSIHHOE 1 OOMJIBHOE YTEHHUE Xy 0KECTBEHHOH JIMTEpaTyphl C
LEIBEO M3BJICUCHUS COAepKaTeIbHON nHpopMaryn. [o xapakTepy moHuMa-
HUSl M UHTEPIIPETAlMd YATAEMOIO — 3TO CHUHTETHUYECKOE U aHAJTMTUYECKOe
YTEHHE: SI3bIKOBast popMa TEKCTOB TPEOYET OT YUTAIOIIETO JOCTATOYHBIX KOT-
HUTHUBHBIX YCUJIMU JJIsl €€ PacKpBITHsI, U OCHOBHOE BHHMAaHHME YUTAIOIIETO
HAIIPaBJICHO Ha W3BJICUCHUE TEKCTOBON MH(popmanu. [1o cmocoly utenus —
9TO YTEHHE MPO ceOs WITH B HACATHHOM BH/IE — BU3YaJIbHOE YTCHNE KaK HAU-
Oosee coBepiieHHOE U 3penoe» [30, c. 124].

OmBIT TOKA3BIBACT, YTO yCIHENIHOE 00yUCHNE YTCHHUIO HA HHOCTPAHHOM
SI3BIKE BO3MOJKHO TIPH OTIPENIENICHHBIX YCIOBHAX: 1) chopMHUpOBaHHOCTE Y
Y4alIuXcs HaBbIKOB YCTHON PeYM M HABBIKOB YTEHUS; 2) 3HAHUE yYaIllUMUCS
MIpeMETa, O KOTOPOM UJIET PeUb B TEKCTE; 3) TOCTYIIHOCTh TEKCTA JUIsl [IOHU-
MaHHs B SI3bIKOBOM OTHOLIEHUH; 4) OCO3HAHUE YYAIIUMHUCS MPAKTUYECKON
HEOOXOIMMOCTH BBIIOJHEHUSI CaMOCTOATEIIbHOW PELIETITUBHOMN JEATEIbHO-
CTH; 5) HaJIMYue OpUEHTHUPYIOLIeH 3a1a4ur (YyCTaHOBKH ) Ha BBITIOJTHEHHUE J1es-
tesnpHOCTH [31, . 101]. Kak Ob110 0OTMEUEHO BbIllle, OCHOBHOW OPUEHTHUPY-
IoIIEH 3aaueii SIBISIETCSI aKCHOJIOTHYHOCTD aCIHeKTa «/loMalliHee YTeHUEY.
[IpenonaBanue B TakoM Cily4ae AODKHO IPEACTABISITE COOOHM COBOKYII-
HOCTb I1€JJarOrMYE€CKOM 1 METOJUUYECKON CTPaTEeruii, KOTOpbIE HAIPaBIICHbI
Ha IICHHOCTHOE Pa3BUTHE OyIyIIUX CICIUAINCTOB U MX HPABCTBEHHbIC, a
TaK)KE JlyXOBHBIE XapaKTEPUCTUKH IIPU O3HAKOMIIEHUHU C JIUTEPaTypou usy-
yaeMoi cTpaHbl. MeTonuka peaju3aldyd aKCHOJIOIMYEeCcKOro IMoaxoAa Ha
HMHTETPHPOBAHHBIX 3aHATHSX 110 (PPAHITy3CKOMY SI3BIKY B aclekre «Jlomar-
Hee YTEHHE» XapaKTepu3yeTcsl 0CIeJ0BaTeIbHOCTHIO 3TAllOB pabOThI C TEM
WM UHBIM XyIO)KeCTBEeHHbIM npousBeneHneM. Hanpumep, H.A. KoBanenko

141



142

Pasynok Valentyna

u A.JO. CMupHOBa JensT U3ydaeMble TEKCTHI Ul aHAIN3a HA TPH YacTH:
JOTEKCT, TEKCT, mocierekeT [28, ¢. 91-97]. orekct — (haza OPHEHTUPOBKH
aHupoBanust. O0Iast OPHEHTUPOBKA MO TEKCTY JOKHA 00€CHEUUTh KOM-
MYHHUKATHBHO-TI03HABATENbHYIO IOTPEOHOCTh, 8 UIMEHHO: U3BJICUb COJCPIKa-
TEJIHO-KOHIICNITYalIbHYI0 HH(pOpManuio [Tam xe]. Bo Bpems Bropoii dassl
CTYACHTHI TOJDKHBI YMETh 1) aHATM3UPOBATh PA3IUYHBIC ACTIEKTHI TEKCTA C
IENTBI0 €T0 OHUMAHUS; 2) BBIACTAT MUKPOTEMBI; 3) HAXOAUTH TIIABHYIO U
BCTIIOMOTATENIbHYI0 HH(OPMAIIHIO C OTIOPOH Ha 3HAHUS O CTPOCHHUHN TEKCTa,
mpudToBoe / Tpaduyeckoe odopmiieHue cooOuieHus; 4) OCYIIeCTBIATh
KOMITPECCHIO TEKCTa ITyTEM UCKITIOUCHNSI, 0000IIIEHHS, CBEPTHIBAHHS COICP-
Karmeics B Tekcte uH(Gopmarmu [31, ¢. 57-59]. Tperbs daza (mocnerek-
CTOBAsI) SIBISICTCS KOHTPOIBHOM. Ha 3TOM 3Tane oOydaeMbie TOKHBI YMETh
oTpaxkaTb OOOOIIECHHYIO HH(pOPMAIHUIO COOOIICHHUS, CTAaBUTh BOIPOCH K
TEKCTY, IEPECKa3bIBaTh TCKCT U T. II. [TaM ke ].

Takoe pasgereHUE COOTHOCUTCS € Pa3BUBAIOLIMMCS COBPEMEHHBIM
MOAXOAOM K paboTe ¢ XyJOKECTBEHHBIM IPOM3BEJCHUEM IO AaCIHEKTY
«/lomantHee uTeHHE», XOTS OH €CTh OOJee ACTATbHBIM U PACIINPEHHBIM.
OH BKJIIOYAET: 3TAM KCHO3UINH, aHAIUTHKO-OLIEHOUHBIN 3Tall, aHaJIUTH-
KO-JIMHTBUCTHUYECKHI 3Tall, 3Tall TBOPYECKOW MHTEPIPETAIUU [TaM ke ).

Ha srarme 5KCo3uImy MpouCcXOauT MOTPYKEHUE B ONIPEACICHHYIO Kyib-
TYPHO-HCTOPUUIECKYIO IIOXY U CO3/IaHHE SMOIMOHAIBFHOTO TOHA 3aHSITHUS,
9TO SBIISCTCS KpaifHe BaKHBIM UIMEHHO JUTST 03HAKOMIICHUS C XyT0’KECTBEH-
HBIM TIPOU3BEICHHUEM.

AHAIUTHKO-OIICHOYHBIM 9ATal XapaKTepu3yeTcss OOCYKACHHEM IIpo-
OneM, TOMHATHIX B IPOYUTAHHBIX ayTCHTHYHBIX TEKCTaX, YTO IIOMOTACT
c(hopMUPOBATh LICHHOCTHbIE OTHOLLIEGHUS U LIEHHOCTHbIE CyxJaeHus. CTy-
JICHTaM PEKOMEHIYIOTCA CIEyIOIIMe 3afaHusl Mo acHekTy «JlomaiiHee
4yTeHHe»: 1) MpeacTaBUTh MOBEACHHE NEPCOHAXKEH B IPYTHUX CUTyalUsX
(HampuMep, HECKOJIBKO JIET CIyCTs1); 2) OT JUla pa3IMyHbIX MMepPCOHaKEH
IepecKas3arh TEKCT; 3) 3a7aTh CBOM BOIPOCHI K FepOsiM, €CJIM OBl ObLIa Takast
BO3MOXKHOCTb; 4) MpUAyMaTh aHHOTAIMIO K KHHUTE; 5) HAIUCATh MHCHEMO
TepOI0/TePONHE KHUTH; 6) MPETIOKUTH COBET ITepolo/TeporHe; 7) paccka-
3aTh O CBOEM JIF0OMMOM mepcoHaxke. OHUM U3 pacipoCTpaHEHHBIX 3a/1a-
HUH SBISIETCS COCTABICHHE TIEPECKa3a TEKCTa.

AHAIMTHKO-IMHTBUCTUICCKAN dTal HampaBleH Ha (opMHpOBaHHE
JIEKCHIECKUX, TPAMMAaTHUECKUX HABHIKOB, COBEPIICHCTBOBAHHE PEUCBBIX
HaBBIKOB, Pa3BUTHE MOHOJOTHYECKOW W quajormdeckor peun. Ha manaom
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JTare OYeHb BAYKHBIM ACIIEKTOM SIBJISICTCS HHTEPIPETALUs TEKCTa IO ero
JIMHTBHCTUYECKUM TIPU3HAKAM, T.€. CTYACHTHI JJOJDKHBI OTBETUTH Ha BOIPOC
«A 4TO CKpBIBAIOT clioBa?. Tak, HapuMep, KOMIIAPATHBHEIC TPOIIBI, OCHO-
BaHHbIC HA COMVKCHUHU MM COBMEIIICHHUH JIBYX HJIM HECKOJIbKUX 3HAYCHUI
B KaKOH-TO TOYKE PEYeBOM LEMNH, peanu3yloT Ha YPOBHE CIOBECHOTO psija
OOIIUil IPUHITHUIT TTOCTPOCHUS XYJAOKECTBEHHOTO TEKCTa — MPHHITKUIT TPO-
THUBOTIOCTABJICHUS 3JIEMEHTOB — M, CJIEJIOBAaTEIIbHO, KaK MPaBUJIO0, OKa3bIBa-
FOTCSI BKJTFOUCHHBIMH B CJIO)KHBIC KOMIIO3UIIMOHHBIC CICIICHUS JCTaJICH,
MOTHBOB U HeNbIX (paOynbHBIX TuHHUN. [loaTOMY, B X0[€ MHTEpPIpPETALIUH
TEKCTa B aclekTe «JlomariHee 4TeHHE) KOMITapaTHBHBIC TPOIBI HEOOXO-
IIFIMO paccMaTprBaTh HE KaK M30IMPOBAHHBIC SIBIICHNUS, 8 KAaK KOMITOHCHTEI
00pa3HOl CHCTEMBI TIPOU3BEACHUS, B TECHON CBSI3U C SIBICHISIMU JIPYTUX
YPOBHEH TEKCTa, a TAKXKE APYT C IPYyTrOM M C UHBIMH CPEICTBAMH CIIOBEC-
HOU M300pa3uTEIHHOCTH.

PaccmorpuM m mpoaHanm3mpyem OOpasHbIC CpaBHEHHUs B paccKase
Momaccana «Dans les Champsy [33]:

(1-2) Les deux meres distinguaient a peine leurs produits dans le tas (c. 8).

(3) ... les ménagéres réunisaient leurs moiches pour donner la patée,
comme des gradeurs d’oies assemlent leur bétes (c. 16-18).

(4) La mére empatait elle-méme le petit (c. 22).

(5) El la jeune femme, radieuse, emporta le marmot hurlant, comme on
emporte un bibelot désiré d’un magasin (c. 117-118).

[Ipumeps! CBSI3aHBI ¢ JETHMH: IETH, BCE BMECTE WIIM TIOOANHOYKE JINOO
siBIsitoTCsl TeMon (1,2), mubo BXomaT B cocTaB Tembl (3,4,5) Kaxaoro us3
9THX 00pa3HbBIX BEIpakeHH. Hanboee TecHo cBs3aHbl MEXIY COOO0I cpaB-
Henwne 4 u Metadopa 5: 06a BeIpaKEeHHSI HE TOJIBKO XapaKTEPU3YIOT IIPOLIECC
MOATOTOBKH K €/I¢ ¥ CAMOW €/Ibl, HO U B KAKOH-TO CTCIICHH IPUPABHUBAIOT
Jereil K JOMallHel NTUIe, MOAYSPKUBAsl TeM CaMbIM rpy0o MpHU3eMIICH-
HBI{, TIOYTH KUBOH XapakTep MOBCEJHEBHOIO CYIICCTBOBAHUS KPECThSIH U
OTCYTCTBHUE C UX CTOPOHBI BCIKHX CAHTUMEHTOB 10 OTHOIICHHIO K JCTSIM.

Ente omHMM acriekTomM, Ha KOTOPBIA ClieAyeT oOpaliaTh BHHUMaHUE,
SIBIISICTCSI YHUKAQJIBHBIM CHHTAKCHYECKUH PHUCYHOK, NPUCYIIMHA (ppaHIly3-
CKUM TIPOW3BEACHISIM. TaK, B CIEAYIOIIEM IPUMEPE MHOKECTBO CIIEITYIO-
IUX JPYT 38 JPYTOM IMPOIECCHBIX INIAarojoB-CKa3yeMbIX, COCANHEHHBIX B
OIHOM (ppase, CTAHOBHUTCS UKOHUICCKUM 3HAKOM OBICTPO MPOTEKAIOMIUX U
CMEHSIOMINX JAPYT ApyTa IeHCTBUIL, KOTOpPBIE, B CBOIO OUepPEb, BEICTYIIAIOT
KaK XapakTepHas JAeTallb — BHCITHEE MPOSBICHUE TEMIICPAMEHTa TePOHHU:
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(6) Et, sautant de la voiture, elle courut aux enfants, prit un des deux
derniers, celui des Tuvache, et I’enlevant dans ses bras, elle le baisa pas-
sionnément sur ses joues sales, sur ses cheveux blonds frisesés et pomma-
dés de terre, sur ses menottes qu’il agitait pour se débarrasser de caresses
ennuyaeuses (c. 36-39) [Tam xe].

B npuBeneHHOM IpUMepe CHHTAKCHUUYECKHH PUCYHOK (hpasbl SABISIETCS
MPEX/IE BCEr0 MKOHUYECKUM 3HAKOM PEalibHO COBEPIIAIOIICIOCS «BHEIII-
HETO» MCHCTBHSI U JIMIIb 3aTeM — BOCIIPHUSATHSI TOCICTHETO HAOIIOIATEIIEM.
A, X IpuMepy, B CICIYIOUIEM CIyJae CHHTAKCHC OTPaskaeT M M300pakacT
0COOCHHOCTH MPOTEKaHUS TOJIBKO TICHXUIECKOTO MPOIecca — BOCTIPHATHS,
MBICIIU FJTH TyBCTBA!

(7) Julien remarqua qu’il y avait sur I’autel des cierges qui avaient plus
de quinze pieds de haut [34].

DTarn TBOPYECKOW MHTEPIIPETAIIMH HAMPABJICH HA Pa3BUTHC OLCHOYHOMN
c(ephl CTYICHTOB, TBOPYSCKUX CIIOCOOHOCTEH, TOBOPECHUS, MOHOJIOTHYE-
CKOM M TMaJOrMY€CKOM MOArOTOBIEHHOW M HEMOArOTOBIEHHON peun. Pa3z-
00p TBOPYECKON MHTEPIPETAIMK TEKCTa MPOU3BOIMM Ha MPUMEPE TEKCTa
Amntyana nie Cenr-Ox3tonepu «Le Petit Princex»:

(8) Lorsque j’avais six ans j’ai vu, une fois, une magnifique image,
dans un livre sur la Forét Vierge qui s’appelait «Histoires Vécues». Ca
représentait un serpent boa qui avalait un fauve. Voila la copie du dessin.
On disait dans le livr: «Les serpents boas avalent leur proie tout enticre,
sans la macher. Ensuite ils ne peuvent plus bouger et ils dorment pendant
les six mois de leur digestion.»

J’ai alors beaucoup réfléchi sur les aventures de la jungle et, a mon tour,
j’airéussi, avec un crayon de couleur, a tracer mon premier dessin. Mon dessin
numéro 1. Il était comme ¢a: J’ai montré mon chef-d’ceuvre aux grandes
personnes et je leur ai demandé si mon dessin leur faisait peur. Elles m’ont
répondu: «Pourquoi un chapeau ferait-il peur?» Mon dessin ne représentait
pas un chapeau. Il représentait un serpent boa qui digérait un éléphant.
J’ai alors dessiné I’intérieur du serpent boa, afin que les grandes personnes
puissent comprendre. Elles ont toujours besoin d’explications... [35].

[Ipennaraem Takue BUIBI 33JaHUHA K 3TOMY TEKCTY:

1. 3aganus, CIOCOOCTBYIOIINE CAMOCTOSITEIFHOMY ITOHIMAHUIO HOBBIX
JICKCUYECKUX CIUHHMII, BCTPEUAIOIINXCS B TEKCTE:

Cherchez les contraires des mots du texte suivants et employez les dans
une phrase de vous-méme:
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* Magnifique

* Beaucoup

* Grandes

 Toujours

2. 3amaHus NPOLyKTUBHOTO XapakTepa Ha (JOPMUPOBAHHUE COOCTBEHHBIX
BBICKa3bIBAHUI B CBSI3H C IPOYUTAHHBIM U CIIOCOOHOCTH apryMEHTHUPOBATh
CBOIO TOYKY 3PCHHUS O TOM HJIM HHOM SIBJICHUHU PEaTbHOU JKH3HHU B CTPAHE
M3y4aeMOro si3bIKa:

* Indiquez une citation qui vous semble importante, intéressante,
touchante ou amusante.

* Que pensez-vous sur les aventures de la jungle? Si vous étiez le Petit
Prince que dessinez-vous?

3. Hammucats acce Ha Temy: «Et vous, si vous deviez étre un personnage
du petit prince, lequel choisiriez-vous et pourquoi?»

AcriekT «J/loMarnrHee uTeHrE» Ha 3aHIATUSX 110 (PPAHILY3CKOMY SI3BIKY Ha
OCHOBE MHTEIPALMU MHOCTPAHHOTO SI3bIKA, XyJIOKECTBEHHOUN KYJIBTYPhI U
Xy/JIOXKECTBEHHBIX TEKCTOB 00JIaIaeT OPOMHBIM y4eOHBIM, MO3HABATEIIb-
HBIM, Pa3BUBAIOIIMM U BOCIIMTATEIbHBIM TOTEeHIHaa0M. OH mpemonaraet
Pa3sHOCTOPOHHUI M MHOTO()AKTOPHBIN JIMYHOCTHO-OPUEHTHPOBAHHBIH MO/
XOJI KaK CO CTOPOHBI CTY/ICHTa, TAK U CO CTOPOHBI IIPEIIOIABATEIIS: HABBIKH
W YMCHHUS M3BICUCHUS MH(POPMAIMH U3 ayTeHTUYHOTO TEKCTa, MCIONb30-
BaHME PA3TUYHBIX YUEOHBIX CTPATETHH Ul TITyOMHHOTO aHaJH3a MPOYH-
TaHHOTO, 0cO0asi TEXHOJOTUsl 00ydeHusl B (hopMe OOyYaroInX 3aJaHH,
YIpa)KHEHUH U IPUEMOB KOHTPOJIS.

5. BoiBoABI

O06001m1ast BBIIIEU3II0KEHHOE, MbI IPUXOMM K BBIBOJY, YTO €KOJIWHT-
BHCTHKA M3y4aeT pPojb S3bIKa KaK MHCTPYMEHTA MOAAEPIKKU BCEOOIIHO-
CTH, (PyHKIMOHUPOBAHUE STOTO MHCTPYMEHTA B KOHKPETHBIX CHUTYalUsAX
oOmeHusi. DKOJOTUYECKUN MOJIX0M K BOMPOCAM KYIBTYpbl peud Mpe-
1oJlaraeT OTBETCTBEHHOE OTHOIIEHHE K HALIMOHAJIBHBIM SI3BIKOBBIM Tpa-
JTUIUSIM, BOCITUTaHKE JIIOOBU K POIHOMY SI3BIKY, 3200Ta O €€ MPOIIIIOM,
HacToAIIEM 1 OyaymieM. B 3ToM BaKHYIO pOJIb HTPAIOT COBMECTHBIC C HEl
JUCUUTUIMHBI — CTHJINCTHKA W PUTOpUKA. PUTOpHUecKrne U CTHINCTHYC-
CKHE aCIeKThl B PyClie€ DKOJMHTBUCTUKE MPEJCTABISIOTCS OYCHb aKTY-
ATbHBIMU W TIEPCIIEKTUBHBIMU C TOYKH 3PEHHS HOPMBI OO0 pedeBoit
JIeSITEILHOCTH.
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